pesnikom in braveem: marsikaj. kar se danaSnjemu
cutu upira in kar bravea moti, se brez &kode za pesnika
lahko ugladi — predvsem se da modernizirati pravo-
pis. Tu se pri Presernu lahko opremo na Pintarja (ne
da bi kaj retusirali): podobno je obnovil tekst dr. Zi-
gon v »Citankic. Pozabiti ne smemo. da ima Presernov
jezik danes drugaino distanco kot jo ima n. pr. jezik
Iv. Cankarja. Zgodovinska izdaja, ki bi bila pred-
vsem naloga Akademije, pa mora poleg kriti¢no ugo-
tovljene zadnje redakcije upoStevati tudi vse druge
redakeije in variante, da je trdna opora za Studij.
Nada izdaja se je radi posebne skrbi za ¢istega
Preferna obitajnemu leposlovnemu znafaju izognila.
in ima predvsem historiéno lice. S tem bo knjiga
povpreénemu braven manj dostopna, dasi se ne da
tajiti, da je s histori¢no podobo tndi ebéutek prisi-
nosti moénejii. Za kogar more biti. Nacelno pa trdim,
da bi se s priredbo pravopisa PreSernovo jezikovno
in pesnifko bistvo ni¢ ne izgubilo, kajti njegov jezik
je tako svojstven, da mu nobena transskripeija ali
pravopis ne skoduje, prav tako kot »Krpanu« ne.

Zanimiva je notranja ureditev knjige. Razvrstitev
celotnega opusa se opira na Poezije 1847, leta, ki jih
imamo spredaj. Ves drugi slovenski tekst je nato raz-
vrsten kot neizdani del Poezij. Isto naéelo sta pri-
reditelja postavila pri ureditvi nemskih Poezij in
ljudskih pesmih: najprej Presernov urejeni ali obh-
javljeni del, nato neizdane in neobjavljene pesmi. V
tej sistematiCnosti se bije histori¢no nadelo s celot-
nim pesniskim organizmom in kakor pojmujemo Pre-
Serna danes namreé¢ organitno. In tako so raztrgane
marsikatere vsebinske skupine, ki nam danes Pre-
Serna popolneje predstavljajo kot samo Poezije.
Taka zgodovinska knjiga nastane vsebinsko kompli-
cirana in se more v nji prav orientirati le dobro
udomacen PeSernov bravee. V tem pogledu bo n. pr.
Zigonova »Citanka« lahko kementar za to izdajo.
Poudariti hotem, da sta prireditelja historiéno naéelo
Poezij z veliko doslednostjo in premisljenostjo ohra-
nila, in sta pri tem, ko sta resila marsikatero tezavo
v tekstu, $la mimo drugih vprasanj, ki jih nista pojas-
nila, zlasti ker je Uvod A. Pirjevea najmanj znafi-
len in majmanj nspefen trnd pri tej knjigi. Zato
knjiga kri¢i po komentarju.

Ker bi bilo tukaj brez pravega smotra, iskati filo-
loske podrobnosti izdaje, je v opravicilo in priznanje
treba povedati, da se tekst ¢im tesneje oklepa pisanih
virov in po Prefernu urejenega teksta. — Vendar naj
bi se bil uposteval n. pr. tekst Cebelice V. ki lahko
velja kot zadnja redakeija za Zdravljico in dr., kljub
temu, da je zlasti glede pravopisa nezanesljiv; upo-
Stevati bi ga morali z Novigkimi objavami vred., Ni-
kakor pa ni opraviéljive. da imamo v obsmrinici
:Dem Andenken des Matthias Cépe mehaniéno vri-
njeno cenzurirano mesto; drzati bi se bilo treba ob-
jave v slllyrisches Blatte. Nasloy :Ljudske posnd-
zene< ni ne lep ne upravicen — PreSeren tega izraza
za ljudske pesmi ni nikjer rabil in pesem »Od lepe
Vide« in marsikatera druga ni nikaka ljudska pesem
ve¢ — fe manj pa sposnazenac.

Vrline, ki jih skuSa imeti ta knjiga prav radi histo-
ri¢nosti, pa nikakor ne veljajo za objave :Pisems.
Dotim je bilo n. pr. prav, da sta prireditelja tiste
pesmi, ki so samo v hohoritici ohranjene, prenesla v
gajico. naj bi bila pisma pustila nedotaknjena. Pisma
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so dokumenti in ée moramo nzivati PreSernovo pesem
v originalni obliki, tembolj lahko zahtevamo, da so
njegova pisma neponarejena. lekst je poleg tega v
pisavi lastnih imen nedosleden. Usoda pa se je pri
pismilh ponorcevala tudi s @celim Presernome, Pre-
pisovavec 8. pisma Vrazo je mislil, da se objava v
L. Z., 1900, str. 823 spodaj kon¢a s podpisom Predérin,
zato ni obrnil strani, kjer bi bil videl na str. 824 tudi
postseriptum. Tako ta PreSeren le ni eeloten. In po
Zigonu (gl. Francé PreSéren, poet in umetnik, str. 87)
je tudi nagrobni napis Juriju Kalanu v Smartnem
Presernov.

Histori¢na zasnova je v leposlovni opremi knjige
utrpela marsikako Skodo — tako je izdaja 1847, leta

nji utonila brez sledu in naslovna stran Poezij je
samo Se ilustracija. Radi stisnjenosti knjige se n. pr.
Gazéle in Sonéti dusé med seboj in sonet Matiju Copu
je v tej opremi odtrgan od »Krstas. K

Narte Velikonja: ViSsarska polena. lzdala in
zalozila Druzba sv. Mohorja. Celje, 1928. (Slovenskih
vecernic 81. zvezek.) Knjiga je vzbudila splosno
priznanje. To dejstvo je treba oceniti s temile po-
udarki: prvié. da je delo izdala MDD, in se je z njim
odlotno premeknila od vsakega naivnega idealizma:
povest obravnava snov, ki bi bila pred nedavnim za
Veternice Se nemogoca;: drugié¢, da jo bravei prav ce-
nijo in tretji¢, da jo je napisal N. Velikonja. Za Knji-
zevno kritiko je posebno vaino tretje. Vemo, da se
je Velikonja doslej gibal v okviru psiholoske in mo-
ralno satiricne novele in da je ob prelomu najno-
vejse knjizevnosti ob iskanju novega stila pustil za



